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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
\ a 
0) gw 
AL-HIJR 


Name 
This Surah takes its name from v. 80. 
Period of Revelation 


It is clear from its topics and style that the period of its revelation is about the same as that of Surah 
Ibrahim, for two things are quite prominent in its background. First, it appears from the repeated 
warnings in this Surah that in spite of the fact that the Holy Prophet had been propagating the 
Message for many years, his people in general had not shown any inclination towards its acceptance 
nay, they had become more and more obdurate and stubborn in their antagonism, enmity and ridicule 
with the passage of time. Secondly, by that time the Holy Prophet had begun to feel a little tired of 
making strenuous efforts to eradicate disbelief and opposition of his people. That is why Allah has 
consoled and comforted him over and over again by way of encouragement. 


Topics and the Central Theme 


Though the main topics of the surah are : (a) warning to those who rejected his Message, opposed it 
tooth and nail, and ridiculed him, and (b) comfort and encouragement to the Holy Prophet, it does 
not mean that this Surah does not contain admonition and instructions. As a matter of fact, the Quran 
never confines itself to mere warning; rebuke and censure, but resorts to precept in every suitable 
place. Accordingly, this Surah contains brief arguments for Tauhid on the one hand, and admonition 
in the story of Adam and Satan on the other. 
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(are) the Verses 26) These jus Alif-Lam-Ra oS 
A plain oma And Quran ols (of) the Book is 


transit — 'Alif-Lam-Rd Tilka 'Ayatu Al-Kitabi Wa Qur'anin Mubinin 
AhmedAli ae ly Aus! uw es al a 
Jalandhry Us U4 LG: sl See 4 AV 


vusufali  Alif Lam Ra. These are the Ayat of Revelation— of a Qur'an that makes things clear. 


Alif-Lam-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. These are the Verses of the Book, and a plain Qur'an. 


M.Khan 


Pickthal  Alif. Lam. Ra. These are verses of the Scripture and a plain Reading. 


Shakir Alif Lam Ra. These are the verses of the Book and (of) a Quran that makes (things) clear. 


G2Y Spokind IWS J gd Guill 355 
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Those who See Wish a6 Perhaps (} 
They were Fits (if) that 5 Disbelieved 14325” 
Muslims Colin’ 


transit § Rubama Yawaddu Al-Ladhina Kafaru Law Kanu Muslimina 
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yusufali Again and again will those who disbelieve wish that they had bowed (to Allah's Will) in Islam. 


How much will those who disbelieve desire that they were Muslims [those who have submitted themselves to 
mkhan = Allah's Will in Islam i.e. Islamic Monotheism, this will be on the Day of Resurrection when they will see the 
disbelievers going to Hell and the Muslims going to Paradise]. 


Pickthal Tt may be that those who disbelieve wish ardently that they were Muslims. 


Shakir Often will those who disbelieve wish that they had been Muslims. 


G3% Oilers 52.56 noire grag IglSt wdj3 


And let them enjoy Peres 1 Toeat ~ ae Leave them e853 
ae = 40 : °, 
Will 992 (with) hope 2 {441 And be preoccupied a6 § 


They come to know 


transit  Dharhum Ya'kulu Wa Yatamatta‘u Wa Yulhihimu Al-'Amalu Fasawfa Ya ‘lamina 
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Jalandhry 


Leave them alone, to enjoy (the good things of this life) and to please themselves: let (false) hope amuse them: 
soon will knowledge (undeceive them). 


YusufAli 


m.xkhan Leave them to eat and enjoy, and let them be preoccupied with (false) hope. They will come to know! 
Pickthal Let them eat and enjoy life, and let (false) hope beguile them. They will come to know! 


Shakir Leave them that they may eat and enjoy themselves and (that) hope may beguile them, for they will soon know. 
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(from) cy We destroy KEY And not lag 
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transit = Wa Ma 'Ahlaknaé Min Qaryatin 'Tlla Wa Laha Kitabun Ma ‘limun 
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vusufali Never did We destroy a population that had not a term decreed and assigned beforehand. 
m&han And never did We destroy a township but there was a known decree for it. 
Pickthal And We destroyed no township but there was a known decree for it. 


Shakir And never did We destroy a town but it had a term made known. 


45 Sypebing wg Wat wl oy G2 uv 
Not 


ib é~ (can) advance ae ‘ . 
Fr t a 
Nor ag Its term (gle! Nation afl 
Transit = Ma Tasbiqu Min 'Ummatin 'Ajalaha Wa Ma Yasta'khirina 
AhmedAli ew bre Gibbet re PbS 


ey ’ 
Jalandhry a Sve F PLire (eben erk if 
vusufali Neither can a people anticipate its Term, nor delay it. 
m.khan No nation can advance its term, nor delay it. 
Pickthal No nation can outstrip its term nor can they lag behind. 


Shakir No people can hasten on their doom nor can they postpone (it). 
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—— sil O you igi And they say IJGs 
The Quran iS aul (unto him) ale Was sent down 43 
(are) a mad man Oneal J Truly you ub 


transit = Wa Qdalu Ya 'Ayyuha Al-Ladhi Nuzzila “Alayhi Adh-Dhikru 'Innaka Lamajniinun 
“ Ze Mw 2 ‘ , 
AhmedAli FIG Le WU MF we lV Yell 


Jalandhry a eodd Gs OS ay eI eb ead 


vusufali = They say: "O thou to whom the Message is being revealed! Truly thou art mad (or possessed)! 


And they say: "O you (Muhammad SAW ) to whom the Dhikr (the Qur'an) has been sent down! Verily, you are 
a mad man. 


M.Khan 


Pickthal And they say: O thou unto whom the Reminder is revealed, lo! thou art indeed a madman! 


Shakir And they say: O you to whom the Reminder has been revealed! you are most surely insane: 


47% BA! (ye C8 Y SY Gal u 3 


You bring to us “si Not If 3 
You are Ci If O Angles CISL 
The truthful (soe)! OF oy 


transit Law Ma Ta'tina Bil-Mala'ikati 'In Kunta Mina As-Sadiqina 


AhmedAli Lie whe Uheoksx eff 
Jalandhry (To Oral Ut re Ubeuky vis 


Yusufaii "Why bringest thou not angels to us if it be that thou hast the Truth?" 
M&han "Why do you not bring angels to us if you are of the truthful?” 

Pickthal © Why bringest thou not angels unto us, if thou art of the truthful? 

Shakir Why do you not bring to us the angels if you are of the truthful ones? 


te, a ees 8S eek CS ee 

BW 13! Gy eee Ip eg GIL Y! SIA! JG 
The angels Sch We sent down eg Plot la 
So not 43 With the truth ce Except y 
Given respite ee pose) Then i3) They would be ats 


transit. Ma Nunazzilu Al-Mala'ikata ‘Illa Bil-Haqqi Wa Ma Kani 'Idhdan Munzarina 
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We send not the angels down except for just cause: if they came (to the ungodly), behold! no respite would 
they have! 


YusufAli 


We send not the angels down except with the truth (i.e. for torment), and in that case, they (the disbelievers) 
would have no respite! 


M.Khan 


Pickthal We send not down the angels save with the Fact, and in that case (the disbelievers) would not be tolerated. 


Shakir We do not send the angels but with truth, and then they would not be respited. 


Pi 
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Have sent down WS We 22 Truly (¢ | 
For it 4) And surely We Gig The Quran ss “Sl 
guardians & gaat 


transit "Inna Nahnu Nazzalna Adh-Dhikra Wa 'Innd Lahu Lahdafiziina 
AhmedAli Ut Lyle beuwle pillar La 
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Yusufali_ We have, without doubt sent down the Message; and We will assuredly guard it (from corruption). 


Verily We: It is We Who have sent down the Dhikr (i.e. the Qur'an) and surely, We will guard it (from 
corruption) 


M.Khan 


Pickthal To! We, even We, reveal the Reminder, and lo! We verily are its Guardian. 


Shakir Surely We have revealed the Reminder and We will most surely be its guardian. 
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transit Wa Laqad 'Arsalna Min Qablika Fi Shiya‘i Al-'Awwalina 
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Yusufali We did send messengers before thee amongst the religious sects of old: 
m.khan Indeed, We sent (Messengers) before you (O Muhammad SAW) amongst the sects (communities) of old. 
Pickthal We verily sent (messengers) before thee among the factions of the men of old. 


Shakir And certainly We sent (messengers) before you among the nations of yore. 
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transit Wa Ma Ya'tthim Min Rasilin 'Illa Kanu Bihi Yastahzi'tina 

AhmedAli LS gH ae Wat l glue Worf wal 
Jalandhry ELS Ms L lu he Oye MYL ylal 
Yusufali © But never came an messenger to them but they mocked him. 

M«&han And never came a Messenger to them but they did mock at him. 


Pickthal § And never came there unto them a messenger but they did mock him. 


Shakir And there never came a messenger to them but they mocked him. 


612) Gaprdll geld 3 SLs wis 


Bes o ae 

(into) 3 Do We let it enter 4.5 Thus Eas 
° 4 

(of) the sinners Se) 2 axa) The hearts Y ne 


transit  Kadhalika Naslukuhu Fi Qulubi Al-Mujrimina 
AhmedAli Ue JB Ut Ub L UA I 2 AUS 
Jalandhry Be Pout we L hI Jb ca lado 


yusufali Even so do We let it creep into the hearts of the sinners— 


Thus do We let it (polytheism and disbelief) enter the hearts of the Mujrimiin [criminals, polytheists, and 
pagans. (because of their mocking at the Messengers)] 


M.Khan 


Pickthal Thus do We make it traverse the hearts of the guilty: 


Shakir Thus do We make it to enter into the hearts of the guilty; 


S Vee, FOR. BOA ee a eM ay 
13% ord! dw CNS 9 Ay O gre gy Y 
a 


In it “42 They would believe Ogiaks Not y 
Example 4 Has gone je And indeed 35 
(of) the ancients Buy 
Transit La Yu'uminuna Bihi Wa Qad Khalat Sunnatu Al-'Awwalina 
ahmed a M6 he el Lie ol LD, 
Jalandhry = He F Su Suma Ltt yllg lor 


vusufali That they should not believe in the (Message); but the ways of the ancients have passed away. 


mkhan They would not believe in it (the Qur'an), and already the example of (Allah's punishment of) the ancients (who 
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Pickthal 


Shakir 


disbelieved) has gone forth. 
They believe not therein, though the example of the men of old hath gone before. 
They do not believe in it, and indeed the example of the former people has already passed. 


ra 
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34 \ 
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Translit 


AhmedAli 


Wa Law Fatahna ‘Alayhim Babaan Mina As-Samda'i Fazallii Fihi Ya ‘rujiina 


Uboze UY IA Ub ae ys Pale lly ol AAs 


Jalandhry Uf Ff CLS U1 oss Ue Jy uleiles 6 yl és 
Yusufali Even if We opened out to them a gate from heaven, and they were to continue (all day) ascending therein, 
ce And even if We opened to them a gate from the heaven and they were to keep on ascending thereto, (all the day 
; long). 
Pickthal © And even if We opened unto them a Gate of heaven and they kept mounting through it, 
Shakir And even if We open to them a gateway of heaven, so that they ascend into it all the while, 
A ¥ 4 3 2 
o z= Bo FY CA CS ead ey le ea . 
15% ¢ 09) g>rews 038 O35 oh eg er-y oi esl IJia) 
Have been blocked 22 4 ea 
DSCs | ‘ ples) 
(bined) —) non Surely } They would say \,J 
We we Nay but “& Our eyes B3Lcai 
bewitched Ogee (are) people a3S 
transit — Lagalit 'Innama Sukkirat 'Absarund Bal Nahnu Qawmun Mashiriina 
A “= ¢ . go 
aimed Work OF Fol ge P gue SL esl 
oO @ + ~~ ee 
Jalandhry aol ge bt tadk AT ge Sus ess 
vusufali == They would only say: "Our eyes have been intoxicated: nay, we have been bewitched by sorcery." 
renee They would surely say (in the evening): "Our eyes have been (as if) dazzled (We have not seen any angle or 


Pickthal 


Shakir 


heaven). Nay, we are a people bewitched." 
They would say: Our sight is wrong - nay, but we are folk bewitched. 


They would certainly say: Only our eyes have been covered over, rather we are an enchanted people. 
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transit Wa Lagad Ja‘alna Fi As-Sama'i Burujaan Wa Zayyannaha Lilnndazirina 
AhmedAli Paes) Che 2) te Soe Z| Us dt, C44 gle ‘ oF etal 
Jalandhry bef Lh Aral ber tueld geal 


vusufali It is We who have set out the Zodiacal Signs in the heavens and made them fair-seeming to (all) beholders; 
m«&han And indeed, We have put the big stars in the heaven and We beautified it for the beholders. 
Pickthal © And verily in the heaven we have set mansions of the stars, and We have beautified it for beholders. 


Shakir And certainly We have made strongholds in the heaven and We have made it fair seeming to the beholders. 


40% w Z ° rd Ae og on 

17% wr) Olen aS oy laliadms 
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outcast Devil me) 


transit Wa Hafiznaha Min Kulli Shaytanin Rajimin 


Ahmeddli ibe oP Ol ge ele (4! 
Jalandhry by S53? (= (= Sip aay Olan asi 


Yusufali © And (moreover) we have guarded them from every evil spirit accursed: 
m.khan And We have guarded it (near heaven) from every outcast Shaitan (devil). 
Pickthal And We have guarded it from every outcast devil, 


Shakir And We guard it against every accursed Shaitan, 


618% 3.4 Os sacle pil) G5EbN yA YI 
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YusufAli 


But any that gains a hearing by stealth, is pursued by a flaming fire, bright (to see). 


M.khan — Except him (devil) who steals the hearing then he is pursued by a clear flaming fire. 
Pickthal Save him who stealeth the hearing, and them doth a clear flame pursue. 
Shakir But he who steals a hearing, so there follows him a visible flame. 
19 Aes 4 Pre” ° 2s 700%, ae ee Ss 2 ome. ge Oe oe sets 
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Each 4s | of 24 Therein Qs 
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transit = Wa Al-'Arda Madadnaha Wa 'Alqayna Fiha Rawasiya Wa 'Anbatna Fiha Min Kulli Shay'inMawzunin 
sme Me Mgr tlle Sigg lallbe lod fal 
sn Sized Matric byte ule scythe 
ae And the earth We have spread out (like a carpet); set thereon mountains firm and immovable; and produced 
therein all kinds of things in due balance. 
see And the earth We have spread out, and have placed therein firm mountains, and caused to grow therein all 
; kinds of things in due proportion. 
Pickthal © And the earth have We spread out, and placed therein firm hills, and caused each seemly thing to grow therein. 
eee And the earth-- We have spread it forth and made in it firm mountains and caused to grow in it of every 
suitable thing. 
o tie, Ee Pet @ oz “bh ad a 7% a hake Os 
: : 2; And We have made 4 
; . ° ess 
Therein 2 For you aN niowision Lass 
You not 323 And for those whom ¢*3 Means of living les 
provide osjlz (for whom) 43 
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eee And We have provided therein means of subsistence— for you and for those for whose sustenance ye are not 
responsible. 
oe And We have provided therein means of living, for you and for those whom you provide not [moving (living) 


Pickthal 


Shakir 


creatures, cattle, beasts, and other animals]. 
And we have given unto you livelihoods therein, and unto those for whom ye provide not. 


And We have made in it means of subsistence for you and for him for whom you are not the suppliers. 
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And there is not a thing but its (sources and) treasures (inexhaustible) are with Us; but We only send down 


YusufAli c i 
thereof in due and ascertainable measures. 


And there is not a thing, but with Us are the stores thereof. And We send it not down except in a known 
measure. 


M.Khan 


Pickthal And there is not a thing but with Us are the stores thereof. And we send it not down save in appointed measure. 


Shakir And there is not a thing but with Us are the treasures of it, and We do not send it down but in a known measure. 


” 
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you to drink 
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And We send the fecundating winds, then cause the rain to descend from the sky, therewith providing you with 
water (in abundance), though ye are not the guardians of its stores. 


Translit 


Jalandhry 


YusufAli 


And We send the winds fertilizing (to fill heavily the clouds with water), then caused the water (rain) to 
Mkhan descend from the sky, and We gave it to you to drink, and it is not you who are the owners of its stores [i.e. to 
give water to whom you like or to withhold it from whom you like]. 


And We send the winds fertilising, and cause water to descend from the sky, and give it you to drink. It is not 
ye who are the holders of the store thereof. 


Pickthal 


And We send the winds fertilizing, then send down water from the cloud so We give it to you to drink of, nor is 
it you who store it up. 


Shakir 
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And verily, it is We Who give life, and who give death: it is We Who remain Inheritors (after all else passes 


YusufAli 
away). 


m.khan And certainly We! We it is Who give life, and cause death, and We are the Inheritors. 
Pickthal Lo! and it is We, even We, Who quicken and give death, and We are the Inheritor. 
Shakir And most surely We bring to life and cause to die and We are the heirs. 
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Yusufali_ To Us are known those of you who hasten forward, and those who lag behind. 


And indeed, We know the first generations of you who had passed away, and indeed, We know the present 
generations of you (mankind), and also those who will come afterwards 


M.Khan 


Pickthal And verily We know who go forward among you and verily We know the laggards. 


Shakir And certainly We know those of you who have gone before and We certainly know those who shall come later. 
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transit Wa Inna Rabbaka Huwa Yahshuruhum 'Innahu Hakimun “Alimun 
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Yusufali  Assuredly it is thy Lord who will gather them together: for He is Perfect in Wisdom and Knowledge. 
m.than And verily, your Lord will gather them together. Truly, He is All-Wise, All-Knowing 

Pickthal Lo! thy Lord will gather them together. Lo! He is Wise, Aware. 

Shakir And surely your Lord will gather them together; surely He is Wise, Knowing. 
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Yusufali_ We created man from sounding clay, from mud moulded into shape; 
mkhan And indeed, We created man from dried (sounding) clay of altered mud. 
Pickthal Verily We created man of potter's clay of black mud altered, 


Shakir And certainly We created man of clay that gives forth sound, of black mud fashioned in shape. 
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vusufali And the Jinn race, We had created before, from the fire of a scorching wind. 
mkhan And the jinn, We created aforetime from the smokeless flame of fire. 
Pickthal § And the jinn did We create aforetime of essential fire. 


shakir And the jinn We created before, of intensely hot fire. 
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Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa 'Idh Qala Rabbuka Lilmala'ikati 'Inni Khdliqun Basharaan Min Salsalin Min Hama'iinMasninin 
Us Ys b Sug Sn (je pa pea ee o Gy ae tig Me urs Je wa el 


Us Sle Jes es eee pe ee cae eee urs bse ld zal 


Behold! Thy Lord said to the angels: "I am about to create man, from sounding clay from mud moulded into 
shape; 

And (remember) when your Lord said to the angels: "I am going to create a man (Adam) from dried (sounding) 
clay of altered mud. 

And (remember) when thy Lord said unto the angels: Lo! I am creating a mortal out of potter's clay of black 
mud altered, 

And when your Lord said to the angels: Surely I am going to create a mortal of the essence of black mud 
fashioned in shape. 
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prostrating Epdes® For him 43. Then fall down \yxas 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Translit 


Fa'idha Sawwaytuhu Wa Nafakhtu Fthi Min Rihi Faqa ‘i Lahu Sajidina 
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"When I have fashioned him (in due proportion) and breathed into him of My spirit, fall ye down in obeisance 
unto him." 

"So, when I have fashioned him completely and breathed into him (Adam) the soul which I created for him, 
then fall (you) down prostrating yourselves unto him." 

So, when I have made him and have breathed into him of My Spirit, do ye fall down, prostrating yourselves 
unto him. 

So when I have made him complete and breathed into him of My spirit, fall down making obeisance to him. 
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AhmedAli oe a ur 2 —_ pil —f* 
YO ~& oe 
Jalandhry <% Jot ASF —_— we —! apy 
Yusufai_ So the angels prostrated themselves, all of them together: 
Mkhan —_ So, the angels prostrated themselves, all of them together. 
Pickthal © So the angels fell prostrate, all of them together 
Shakir So the angels made obeisance, all of them together, 
$3 1% Cpe idl as 6453 OI bal Cyne! 

He refused ee i Iblis (Satan) 4 ob! Except \) 

With & Be O55 | To bf 

The prostrators Sate ESI 

transit T//a@ 'Iblisa ‘Aba 'An Yakuna Ma‘a As-Sdjidina 
AhmedAli ree Lhd he MOL Ait 
Jalandhry Gl Lae hh oe Lage 
vusufali Not so Iblis: he refused to be among those who prostrated themselves. 
mkhan Except Iblis (Satan), - he refused to be among the prostrators. 
Pickthal Save Iblis. He refused to be among the prostrate. 
Shakir But Iblis (did it not); he refused to be with those who made obeisance. 
32% Epler lll ai 5585 Vi ve Geli! G JB 

What lO Iblis (Satan) é ab) & (Allah) said a 3 

You are ws) SS That no yi (is) for you al) 

The prostrators Sete les! With & 

transit Qala Ya 'Tblisu Ma Laka 'Alla Takina Ma‘a As-Sajidina 
AhmedAli ly sb Loh me Sn SE i Ales 
Jalandhry ln et td Sue TIVE 1 ASU Eley 
vusufali (Allah) said: "O Iblis! what is your reason for not being among those who prostrated themselves?" 
m.khan — (Al]@h) said: "O Iblis (Satan)! What is your reason for not being among the prostrators?" 


Pickthal 


Shakir 


He said: O Iblis! What aileth thee that thou art not among the prostrate? 


He said: O Iblis! what excuse have you that you are not with those who make obeisance? 
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transit. — Qala Lam 'Akun Li'sjuda Libasharin Khalaqtahu Min Salsalin Min Hama'iin Masninin 
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(Iblis) said: "I am not one to prostrate myself to man, whom, thou didst create from sounding clay, from mud 


YusufAli s 
moulded into shape." 


[Iblis (Satan)] said: "I am not the one to prostrate myself to a human being, whom You created from dried 


ae (sounding) clay of altered mud." 
rickthar © Said: I am not going to prostrate myself unto a mortal whom Thou hast created out of potter's clay of black 
mud altered! 
cre He said: I am not such that I should make obeisance to a mortal whom Thou hast created of the essence of 
black mud fashioned in shape. 
ft Zz 4 a § 2 . o 8 Tara ae 
34% or) cb Lew (Bites Je 
From here (gis Then, get out ea (Allah) said 3 5 
Are outcast oD) For truly you Gur 
translit = OG@la Fakhruj Minha Fa'innaka Rajimun 
AhmedAli Urs by Pe. Gelin 
Jalandhry Sy = bells cele) 


vusufali_ (Allah) said: "Then get thee out from here; for thou art rejected, accursed. 


(Allah) said: "Then, get out from here, for verily, you are Rajim (an outcast or a cursed one).” [Tafsir At- 
Tabari] 


Pickthal © He said: Then go thou forth from hence, for verily thou art outcast. 


M.Khan 


Shakir He said: Then get out of it, for surely you are driven away: 
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vusufali_ "And the Curse shall be on thee till the Day of Judgment." 


M&han "And verily, the curse shall be upon you till the Day of Recompense (i.e. the Day of Resurrection)." 
Pickthal And lo! the curse shall be upon thee till the Day of Judgment. 
Shakir And surely on you is curse until the day of judgment. 


36% ¢ ey we rae get O52 is seit c ~) Je 
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Yusufali (Iblis) said: "O my Lord! Give me then respite till the Day the (dead) are raised." 

M&han [Iblis (Satan)] said: "O my Lord! Give me then respite till the Day they (the dead) will be resurrected." 
Pickthal He said: My Lord! Reprieve me till the day when they are raised. 

Shakir He said: My Lord! then respite me till the time when they are raised. 
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translit QOGla Fa'innaka Mina Al-Munzarina 


AhmedAli a ely Z 4213 
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vusufai_ (Allah) said: "Respite is granted thee— 
mkhan Aah said: "Then, verily, you are of those reprieved, 
Pickthal He said: Then lo! thou art of those reprieved 


Shakir He said: So surely you are of the respited ones 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Tla Yawmi Al-Waati Al-Ma ‘lumi 
ft, wp a6 <a Sy 
ees LF MP ots 
"Till the Day of the Time Appointed." 
"Till the Day of the time appointed." 
Till an appointed time. 
Till the period of the time made known. 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 
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Among them 


Translit 


AhmedAli 
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YusufAli 


M.Khan 
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(Iblis) said: "O my Lord! because Thou hast put me in the wrong, I will make (wrong) fair-seeming to them on 
the earth, and I will put them all in the wrong— 


[Iblis (Satan)] said: "O my Lord! Because you misled me, I shall indeed adorn the path of error for them 
(mankind) on the earth, and I shall mislead them all. 


He said: My Lord! Because Thou hast sent me astray, I verily shall adorn the path of error for them in the earth, 
and shall mislead them every one, 


He said: My Lord! because Thou hast made life evil to me, I will certainly make (evil) fair-seeming to them on 
earth, and I will certainly cause them all to deviate 
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"Except Thy servants among them, sincere and purified (by thy grace)." 


"Except Your chosen, (guided) slaves among them." 
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Pickthal 


Shakir 


Save such of them as are Thy perfectly devoted slaves. 


Except Thy servants from among them, the devoted ones. 


641Y geld gle bie Wha Jb 
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straight rice To Me or: 
transit  Oala Hadha Siratun ‘Alayya Mustagimun 
AhmedAli _— br gh el Pd UUs 
Jalandhry by ti 62%) ft SLs) 
vusufali == (Allah) said: "This (Way of My sincere servants) is indeed a Way that leads straight to Me. 
MKhan = (Allah) said: "This is the Way which will lead straight to Me." 
Pickthal He said: This is a right course incumbent upon Me: 
Shakir He said: This is a right way with Me: 
, 2 ° : Des va 7 a ig 20 r : ate wok rd A a 
42% cna! cP re op VY) olels age GY ond sels ov} 
Shall not ne My slaves sets Certainly by 
Any authority Stel Over them . gals You have ll 
Who followed you Oba Those ce Except y) 
The ones who go <f 
4% \ G 
astray wie, ig u 
transit Inna ‘Ibadi Laysa Laka ‘Alayhim Sultanun ‘Illa Mani Attaba‘aka Mina Al-Ghawina 
AhmedAll Inbollee tytn thee oo yl Kblz; Ue iE de 
V4 3 o ¢ 
Jalandhry aye Be gre Uf Urls wes J lt yl Suv Crew, O) en yengs 
vusuray POF Over My servants no authority shalt thou have, except such as put themselves in the wrong and follow 
thee." 
khan Certainly, you shall have no authority over My slaves, except those who follow you of the Ghawun 
, (Mushriktin and those who go astray, criminals, polytheists, and evil-doers) 
Pickthal Lo! as for My slaves, thou hast no power over any of them save such of the froward as follow thee, 
Shakir Surely. as regards My servants, you have no authority ,over them except those who follow you of the deviators. 
2 poe 5 #3 Kat hee Saw 
(is) the promised sith ok Mae a) 
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Wa ‘Inna Jahannama Lamaw‘iduhum 'Ajma ‘ina 
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vusufali = And verily, Hell is the promised abode for them all! 
m&han "And surely, Hell is the promised place for them all. 
Pickthal = And lo! for all such, hell will be the promised place. 
Shakir And surely Hell is the promised place of them all: 
44 8 eS OR 0 #9 io ae s0© Bee “4 
GAY Agints SH aie OU IN Ip! dae 
Gates sisi Seven As, It (Hell) has ih 
Of them peas Door st For each ac) 
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transit  Laha Sab ‘atu 'Abwabin Likulli Babin Minhum Juz'un Maqsumun 
AhmedAli t2ZHAGL ye Lethe, Uictel Ly! 
V, Sie 
Jalandhry Us EOE wee tel es Leth au -Upceia el 1s J! 
vusufali To it are seven Gates: for each of those Gates is (special) class (of sinners) assigned. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


(will be) amidst 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


"It (Hell) has seven gates, for each of those gates is a (special) class (of sinners) assigned. 
It hath seven gates, and each gate hath an appointed portion. 


It has seven gates; for every gate there shall be a separate party of them. 


AD Oss oS oo GS Sy 
2929 SUF 3 Labial! | 
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The righteous (will be) amid Gardens and fountains (of clear-flowing water). 


"Truly! The Muttaqtin (pious and righteous persons - see V.2:2) will be amidst Gardens and water-springs 
(Paradise). 


Lo! those who ward off (evil) are among gardens and watersprings. 


Surely those who guard (against evil) shall be in the midst of gardens and fountains: 
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vusufali (Their greeting will be): "Enter ye here in Peace and Security." 
Mxkhan "(It will be said to them): 'Enter therein (Paradise), in peace and security.’ 
Pickthal (And it is said unto them): Enter them in peace, secure. 


Shakir Enter them in peace, secure. 
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transit Wa Naza ‘nad Ma Fi Sudurihim Min Ghillin 'Tkhwanaan ‘Ala Sururin Mutaqabilina 
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And We shall remove from their hearts any lurking sense of injury: (they will be) brothers (joyfully) facing 
each other on thrones (of dignity). 


"And We shall remove from their breasts any deep feeling of bitterness (that they may have), (So they will be 


YusufAli 


a like) brothers facing each other on thrones. 
ea And We remove whatever rancour may be in their breasts. As brethren, face to face, (they rest) on couches 
raised. 
eae And We will root out whatever of rancor is in their breasts-- (they shall be) as brethren, on raised couches, face 
to face. 
o Z wn B ed a Bg Gh) eo ™ Pe Se “ 
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vusufali There no sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to leave. 
mkhan "No sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to leave it." 
Pickthal Toil cometh not unto them there, nor will they be expelled from thence. 


Shakir Toil shall not afflict them in it, nor shall they be ever ejected from it. 
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transit — Nabbi' ‘Ibadi 'Anni 'And Al-Ghafiru Ar-Rahimu 
AhmedAli Ur gy bls Su bs Sey CWS eeceoe 
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vusufali ‘Tell My servants that I am indeed the Oft-Forgiving, Most Merciful; 
mkhan Declare (O Muhammad SAW) unto My slaves, that truly, I am the Oft-Forgiving, the Most-Merciful. 
Pickthal Announce, (O Muhammad) unto My slaves that verily I am the Forgiving, the Merciful, 
Shakir Inform My servants that I am the Forgiving, the Merciful, 
2° er ee ae ee 
50% adil Ctdall ga gle oi 
(it) is 35 My torment ale And that bf 
The most painful al Torment aah 
transit Wa ‘Anna ‘Adhabi Huwa Al-‘Adhabu Al-'Alimu 
AhmedAli _— wie or ey) lis a ec dl 
Jalandhry _— lie ly a? WD ee wie a ie asl 
vusufai And that My Penalty will be indeed the most grievous Penalty. 
M&han And that My Torment is indeed the most painful torment. 
Pickthal And that My doom is the dolorous doom. 
shakir And that My punishment-- that is the painful punishment. 
Z ee .oe5 o4 ~@ 4 oe a 
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vusufali_ Tell them about the guests of Abraham. 
mxkhan And tell them about the guests (the angels) of Ibrahim (Abraham). 
Pickthal And tell them of Abraham's guests, 


Shakir And inform them of the guests of Ibrahim: 


e 4 Me Te ee Be cle Pewee 
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Upon him ale They entered iglss When 3) 

He said JE Peace aie And said igllis 

(are) afraid w les Of you 25, Indeed we by 
transit = 'Tdh Dakhalu ‘Alayhi Faqalu Salamaan Qala 'Inna Minkum Wajilina 
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Yusufali_ When they entered his presence and said "Peace!" He said "We feel afraid of you!" 


When they entered unto him, and said: Salam (peace)! [Ibrahim (Abraham)] said: "Indeed! We are afraid of 


you. 


M.Khan 


Pickthal © (How) when they came in unto him, and said: Peace. He said: Lo! we are afraid of you. 


Shakir When they entered upon him, they said, Peace. He said: Surely we are afraid of you. 


w 
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vusufali ‘They said: "Fear not! We give thee glad tidings of a son endowed with wisdom." 


They (the angels) said: "Do not be afraid! We give you glad tidings of a boy (son) possessing much knowledge 
and wisdom.” 


M.Khan 


Pickthal They said: Be not afraid! Lo! we bring thee good tidings of a boy possessing wisdom. 


Shakir They said: Be not afraid, surely we give you the good news of a boy, possessing knowledge. 
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Translit 


AhmedAli 
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vusufali_ © He said: "Do ye give me glad tidings that old age has seized me? Of what, then is your good news?" 
eee [Ibrahim (Abraham)] said: "Do you give me glad tidings (of a son) when old age has overtaken me? Of what 
then is your news?" 
naa He said: Bring ye me good tidings (of a son) when old age hath overtaken me? Of what then can ye bring good 
tidings? 
a He said: Do you give me good news (of a son) when old age has come upon me?-- Of what then do you give 
me good news! 
ac We 5) le 3 rei 
655% plait so 3556 Sy D6335 1h 
23 We give you glad Ayi0% - ‘ 4a 
ae L fo) $ * \ 
In truth My tidings ia They said \,J 
Of in Be 3S So not Be 
The desparing Cait 
transit  Qalii Bashsharnaka Bil-Haqqi Fala Takun Mina Al-Qanitina 
AhmedAli rage SegFi LF ue L aud yi 
ot os of . . 
Jalandhry er Stes Fi KI TAWCL ur 
vusufaii They said: "We give thee glad tidings in truth: be not then in despair!" 
mkhan They (the angels) said: "We give you glad tidings in truth. So be not of the despairing." 
Pickthal They said: We bring thee good tidings in truth. So be not thou of the despairing. 
Shakir They said: We give you good news with truth, therefore be not of the despairing. 
a 6 
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vusufali He said: "And who despairs of the Mercy of his Lord, but such as go astray?" 
M«&han — [Ibrahim (Abraham)] said: "And who despairs of the Mercy of his Lord except those who are astray?" 
Pickthal © He said: And who despaireth of the mercy of his Lord save those who are astray? 


Shakir He said: And who despairs of the mercy of his Lord but the erring ones? 


657% Sylar gf She vas J 
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translit § OG@la Fama Khatbukum 'Ayyuha Al-Mursalina 
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yusufali Abraham said: "What then is the business on which ye (have come), O ye messengers (of Allah)?" 

M&han — [Ibrahim (Abraham) again] said: "What then is the business on which you have come, O Messengers?" 

Pickthal © He said: And afterward what is your business, O ye messengers (of Allah)? 


Shakir He said: What is your business then, O messengers? 
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vusufali They said: "We have been sent to a people (deep) in sin. 


They (the angels) said: "We have been sent to a people who are Mujrimiin (criminals, disbelievers, polytheists, 
sinners). 


M.Khan 


Pickthal They said: We have been sent unto a guilty folk, 


Shakir They said: Surely we are sent towards a guilty people, 
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vusufali "Excepting the adherents of Lut: them we are certainly (charged) to save (from harm)— all— 
M&han —"(AJl) except the family of Lut (Lot). Them all we are surely going to save (from destruction). 
Pickthal  (AIl) save the family of Lot. Them we shall deliver every one, 
Shakir Except Lut's followers: We will most surely deliver them all, 
a * ot * abe at g. of 
$608 Gey! Gol Bl Oo U8 aipat YI 
eae Wis a 
We have decreed i? Ujss His wife alyel Except 
Remain behind (to be e spall (is) of those who as That she gy 


destroyed) 


Translit 


Tlla Amra'‘atahu Qaddarna 'Innaha Lamina Al-Ghabirina 


AhmedAli aba Bole Vad aye St 
GO aes 
tnd JLbv Bale be Lad Lyi Her Sule! 
vusufali =" Except his wife, who we have ascertained, will be among those who lag behind." 
eae "Except his wife, of whom We have decreed that she shall be of those who remain behind (i.e. she will be 
destroyed).” 
Pickthal Except his wife, of whom We had decreed that she should be of those who stay behind. 
Shakir Except his wife; We ordained that she shall surely be of those who remain behind. 
a ee 9 £ o.. are 
661% dgloyli bS WT oe ub 
The family J) Came to zl Then when ils 
The messengers & teoalk 4 
of ty b 

ange) Oglesa5! (of) Lut Lb) 

transit = Falammd Ja'a 'Ala Liitin Al-Mursaliina 
° ° g 
AhmedAli HE AALS if 
VA . 

Jalandhry iy bd 23 7% 
yusufali At length when the messengers arrived among the adherents of Lut 
m.khan Then, when the Messengers (the angels) came unto the family of Lut (Lot). 


Pickthal 


Shakir 


And when the messengers came unto the family of Lot, 


So when the messengers came to Lut's followers, 


— 
ee) 
oo 
eS) 
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G62) 935 48 45H) JE 


Oa 


(are) people a3 Verily you esi He said J 
Unknown to me ws) gis 


transit = O@la 'Innakum Qawmun Munkaruna 


AhmedAli Sie F BLU 


Jalandhry vr S —_ AI PL bia 


vusufali He said: "Ye appear to be uncommon folk." 
MKhan — He said: "Verily! You are people unknown to me." 
Pickthal He said: Lo! ye are folk unknown (to me). 


Shakir He said: Surely you are an unknown people. 


GO3% Syisei aad IGS ly Dee ch ight 


We have come to you ME Nay, but c& They said \, 5 
In it 4.3 They were ls With what ie 
doubting w EAS 


transit QOalu Bal Ji'naka Bima Kanu Fthi Yamtartuna 


AhmedAli Zi ko tr tLe goteace hud yt 
Jalandhry Ze Naki ieee Ae ht? Stes 


vusufali They said: "Yea, we have come to thee to accomplish that of which they doubt. 

m.khan They said: "Nay, we have come to you with that (torment) which they have been doubting. 
Pickthal They said: Nay, but we bring thee that concerning which they keep disputing, 

Shakir They said: Nay, we have come to you with that about which they disputed. 


Z. 


664% Sgdotial U5 ody SEi5 


And we truly Gig The truth “J L i a NES ay 
Tell the truth w  geokal 


transit. Wa 'Ataynaka Bil-Haqqi Wa 'Innd Lasddiqina 
AhmedAli BAG belt cnet hte eu 
= eG pot ah L Me 


Yusufali "We have brought to thee that which is inevitably due, and assuredly we tell the truth. 


mxkhan "And we have brought to you the truth (the news of the destruction of your nation) and certainly, we tell the 
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truth. 
Pickthal And bring thee the Truth, and lo! we are truth-tellers. 


Shakir And we have come to you with the truth, and we are most surely truthful. 


gah Ce Ngtaily ei pie Cutts Vy AHS! Aly JD 2 ala, UAL pie 


465 


In part lone With your family Aust Then travel pls 
And follow wth The night ih) of & 
Look back Cals And not J Their dbacks * sui 
But go on \ gual Anyone ea Of you 25 ie 

You are ordered we 9" +s Where aS 


Fa‘asri Bi'ahlika Bigit’in Mina Al-Layli Wa Attabi’ ‘Adbarahum Wa La Yaltafit Minkum 'Ahadun Wa Amdii 
Haythu Tu'umarina 


AhmedAli a Pt ihe be fo We UPAR BL ial a dh omnZaley 
ube PLT bal & i le Ut Talal ok EL Ital LS Azle eae) ey ser) 


Translit 


Jalandhry 
abe 
o ¢ 
eee "Then travel by night with thy household, when a portion of the night (yet remains), and do thou bring up the 
rear: let no one amongst you look back, but pass on whither ye are ordered." 
es "Then travel in a part of the night with your family, and you go behind them in the rear, and let no one amongst 
you look back, but go on to where you are ordered." 
aoe So travel with thy household in a portion of the night, and follow thou their backs. Let none of you turn round, 
but go whither ye are commanded. 
ae Therefore go forth with your followers in a part of the night and yourself follow their rear, and let not any one 
of you turn round, and go forth whither you are commanded. 
Z as ; oe ere Pit’ ae rx: if 5 of ahaa a 
This 43 To him ai] And We made ey 
The root 535 That Ol Decree py 
° a + 3 sad 
In the early morning Cne=24 (was) to be cut off & plane (of) those (sinners) sY 5A 


transit Wa Qadaynd 'Ilayhi Dhdlika Al-'Amra 'Anna Dabira Ha'uula' Magqtii ‘un Musbihina 
AhmedAli nem Go b2 Sol Ln SF oo Eb beg ht Pi (4! 
Jalandhry FE b LLG 2 SMI IE pep Bk ou! 


yusufali And We made known this decree to him, that the last remnants of those (sinners) should be cut off by the 
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morning. 
m.khan And We made known this decree to him, that the root of those (sinners) was to be cut off in the early morning. 
Pickthal And We made plain the case to him, that the root of them (who did wrong) was to be cut at early morn. 


Shakir And We revealed to him this decree, that the roots of these shall be cut off in the morning. 


667 dyipsiies Haat Jal te5 


(of) the city Xl The inhabitants at And came lg 


rejoicing Opens 


transit Wa Ja'a 'Ahlu Al-Madinati Yastabshirina 
AhmedAli om an if se Lbs! 


Jalandhry nie ue TF (TLL by? fal 


vusufali The inhabitants of the City came in (mad) joy (at news of the young men). 
mxkhan And the inhabitants of the city came rejoicing (at the news of the young men's arrival) 
Pickthal © And the people of the city came, rejoicing at the news (of new arrivals). 


Shakir And the people of the town came rejoicing. 


These Ni Verily b (Lot) said 


}: ie 
3 Ex 


Shame me Q becca So not 8 (are) my guests 


transit Qala "Inna Ha'uula' Dayfi Fala Tafdahini 


AhmedAli me ier Utube Si Web 
Jalandhry Sele A (pet Why Ut oe y SUL by 


vusufali Lut said: "These are my guests: disgrace me not: 
mkhan — [Lut (Lot)] said: "Verily! these are my guests, so shame me not. 
Pickthal He said: Lo! they are my guests. Affront me not! 


Shakir He said: Surely these are my guests, therefore do not disgrace me, 


SOO Ogid5 Vy ar gh5ns 


é 


And not Ys Allah all And fear \gilg 
Disgrace me Oj 


Transit Wa Attagi Allaha Wa La Tukhzini 


7 b 
AhmedAli ’ ahd F wld opal 
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be Gee Sf 3) 339 lel 


Jalandhry 
vusufali =" But fear Allah, and shame me not." 
mkhan = "And fear Allah and disgrace me not." 
Pickthal And keep your duty to Allah, and shame me not! 
Shakir And guard against (the punishment of) Allah and do not put me to shame. 
ma ° i Bd anti Aa 3 ra 
70% Seodtal y& LES esol WB 
We forbid you 65 Did not ia They said iJ 
(entertaining) the ey 2 
\ - 3 
negule Crests) | From oF 
transit Qalit 'Awalam Nanhaka ‘Ani Al- ‘Alamina 
AhmedAli a Ve Ye ek SA ue Level Us| 
Jalandhry Prd = (Siete DoF L fede 
vusufali They said: "Did we not forbid thee (to speak) for all and sundry?” 
ee They (people of the city) said: "Did we not forbid you to entertaining (or protecting) any of the 'Alamin 
i (people, foreigners, strangers from us)?" 
Pickthal They said; Have we not forbidden you from (entertaining) anyone? 
Shakir 


They said: Have we not forbidden you from (other) people? 


$71% Slob 2256) ot oe JU 


(are) my daughters ey These Ns He said a 3 
act Exes You must es If O} 
transit = Odla Ha'uula' Banati 'In Kuntum Fa ‘ilina 
Ahmedali rbd LPS gob We se olf 
Jalandhry 


YusufAli 


Sete tS sete clr Il yh 


He said: "There are my daughters (to marry). If ye must act (so)." 


mkhan — [Lut (Lot)] said: "These (the girls of the nation) are my daughters (to marry lawfully), if you must act (so)." 
Pickthal He said: Here are my daughters, if ye must be doing (so). 
Shakir He said: These are my daughters, if you will do (aught). 
A S2On 6 wets % 9 28 hao 2 
72% Oggers wie A wei! Soa) 
(were) in eA Truly they Fae By your life seas) 
: . « s-0- Their wild Me 
Wandering blindly O9gory ee re Goes 
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transit = La‘amruka ‘Innahum Lafi Sakratihim Ya‘mahina 


nan Zaehle oe OSes 
Jalanchry Z (ey Ju no Glo? Sok GIN 


vusufali_ Verily, by thy life (O Prophet) in their wild intoxication, they wander in distraction, to and fro. 
mkhan —- Verily, by your life (O Muhammad SAW), in their wild intoxication, they were wandering blindly. 
Pickthal By thy life (O Muhammad) they moved blindly in the frenzy of approaching death. 


shakir By your life! they were blindly wandering on in their intoxication. 


At the time of sunrise CO) yee Awful cry Ese So, overtook them rele 


transit — Fa'akhadhat/humu As-Sayhatu Mushrigina 


AhmedAli Uis_s iT Soe Oral ey oi wb 
Jalandhry fara oi wv fely 


Yusufaii © But the (mighty) Blast overtook them before morning, 
mkhan So As-Saihah (torment - awful cry) overtook them at the time of sunrise; 
Pickthal Then the (Awful) Cry overtook them at the sunrise. 


Shakir So the rumbling overtook them (while) entering upon the time of sunrise; 


674% Sr ¢ or 5) oem wgalé Gsbalg (glaic, dle lased 


Down gli. Upside (gJlé And We turned it aeeae 
Stones a> Unto them ‘ gals And rained ae 
Backed clay a Of cnt 


transit  Faja‘alna “Aliyaha Safilaha Wa 'Amtarnad ‘Alayhim Hijaratan Min Sijjilin 


AhmedAli LAL Elly lish oH pA 
bane Be WPF poll LIE Sen heih eul 


vusufali And We turned (the Cities) upside down, and rained down on them brimstones hard as baked clay. 
Mkhan = And We turned (the towns of Sodom in Palestine) upside down and rained down on them stones of baked clay. 


Pickthal And We turned it upside down and We rained upon them stones of heated clay. 


Shakir Thus did We turn it upside down, and rained down upon them stones of what had been decreed. 


675% Cpacgeal OGY US 5) 


This éus In 3 Surely 


7 


cs 


we 
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For those who see Cngia (are) signs) — iN 


Translit 


Tnna Fi Dhalika La'ayatin Lilmutawassimina 


AhmedAli tut Leet fit shylOee 
Jalandhry ae lL Leh yt(2yibe 
yusufali Behold! in this are Signs for those who by tokens do understand. 
mkhan Surely! In this are signs, for those who see (or understand or learn the lessons from the Signs of Allah). 
Pickthal  [_o! therein verily are portents for those who read the signs. 
Shakir Surely in this are signs for those who examine. 
G76% eid Senin) (G15 
: 20 _ > And verily they (the Oe 
established cae (were) on a road ee) geo) els 
transit Wa 'Innaha Labisabilin Muqgimin 
AhmedAli Us ols 4 Bel Be J Zz 6 dl 
Jalandhry HOP" )Z Pitas) ew Salo 
vusufali And the (cities were) right on the highroad. 
aan And verily! They (the cities) were right on the highroad (from Makkah to Syria i.e. the place where the Dead 
Sea is now) 
Pickthal And lo! it is upon a road still uneffaced. 
Shakir And surely it is on a road that still abides. 
ogee 2 s a 
we 23 we < ow 
77% : 2 gold sY GUS i ¥} 
(is) indeed a sign 4Y Therein js 3 Surely by 
For the believers eee 
transit = "Inna Fit Dhalika La'ayatan Lilmu'uminina 
areal tt et LL alt ot Ul Be 
Jalandhry a BOLL th LI hl pyle 
yusufali Behold! in this is a Sign for those who believe! 
mkhan — Surely! Therein is indeed a sign for the believers. 
Pickthal  _o! therein is indeed a portent for believers. 
Shakir Most surely there is a sign in this for the believers. 


2 


$78% Soll 51 Ges O16 O)5 
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The owners Doone Aue ie 
Olstol Were ols And surely ws) 
(dwellers) “ 
Wrong-doers Crests (of) the wood ass | 


transit — Wa 'In Kana 'Ashabu Al-'Aykati Lazalimina 


AhmedAli 2b, & ie sl 
Jalandhry EME SLA ILS aL yal 


Yusufai = And the Companions of the Wood were also wrongdoers; 


And the Dwellers in the wood [i.e. the people of Madyan (Midian) to whom Prophet Shu'aib (A.S.) was sent by 
Allah), were also Zalimiin (polytheists and wrong-doers) 


M.Khan 


Pickthal © And the dwellers in the wood indeed were evil-doers. 


Shakir And the dwellers of the thicket also were most surely unjust. 


Pour 2x2 SO, We took Loe 
And they are both Lgils On them we vengeance Laasile 
clear ox Ona road (way) eal 
Transit  Fantagamna Minhum Wa 'Innahuma Labi'imamin Mubinin 
AhmedAli tthe sh & Yet sys aisle le gle (A 
. as ee : es 
Jalandhry UE 09") 4 gall Fauld as 
vusufali So We exacted retribution from them. They were both on an open highway, plain to see. 
m.khan So, We took vengeance on them. They are both on an open highway, plain to see. 
Pickthal So we took vengeance on them; and lo! they both are on a high-road plain to see. 
Shakir So We inflicted retribution on them, and they are both, indeed, on an open road (still) pursued. 
80% Gelioyi i po Obetel CdS 5H; 
Dwellers Dies Denied AG And verily Aas 
The Messengers Glee (of) the rocky tract ee 


transit Wa Lagad Kadhdhaba 'Ashabu Al-Hijri Al-Mursalina 
AhmedAli wet yy, Je U! Z & dsl 


Jalandhry (SG Go ay L 4 (52h) a! 
Yusufali The Companions of the Rocky Tract also rejected the messengers: 

mkhan And verily, the dwellers of Al-Hijr (the rocky tract) denied the Messengers. 

Pickthal § And the dwellers in Al-Hijr indeed denied (Our) messengers. 


Shakir And the dwellers of the Rock certainly rejected the messengers; 
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81% “ye DRA Qs Puce) Lab! ale. 1g 
But they were rice Our Signs Wl And We gave them ALSIS 
averse Ce To them vrs 


transit Wa 'Ataynahum 'Ayatina Fakani ‘Anhad Mu‘ridina 


AhmedAli ZL Siti. Ig BU UE IL aul 
Jalandhry a LAwe gloss! Up wee wold « 


Yusufali We sent them Our Signs, but they persisted in turning away from them. 
m.khan And We gave them Our Signs, but they were averse to them. 
Pickthal And we gave them Our revelations, but they were averse to them. 


Shakir And We gave them Our communications, but they turned aside from them; 


G82B eiel Coe Sten Ge Ogio 195 


From &e Hew out Ogi And they used to Pity 
secure Cul Homes (dwellings) Ga The mountains alcen 


transit Wa Kani Yanhittina Mina Al-Jibali Buyitaan 'Aminina 


AhmedAli we Petlté LPS Gf tle Si ws 
Jalandhry a me (thy yl HE De Alsen 


vusufali Out of the mountains did they hew (their) edifices (feeling themselves) secure. 
M&han And they used to hew out dwellings from the mountains (feeling themselves) secure. 
Pickthal And they used to hew out dwellings from the hills, (wherein they dwelt) secure. 


Shakir And they hewed houses in the mountains in security. 


483% (iad taciahi isl 


. 4 o 8 ae og ¥i 
In the early morning Ceepe4 An awful cry 45.2)! But overtook them eee 


transit — Fa'akhadhat/humu As-Sayhatu Musbihina 


AhmedAli WATE ther ch LF WIA 


Jalandhry Wi Sn Pir, OL em G 


vusufali But the (mighty) Blast seized them of a morning 


But As-Sathah (torment - awful cry) overtook them in the early morning (of the fourth day of their promised 
punishment days) 


M.Khan 


Pickthal But the (Awful) Cry overtook them at the morning hour, 
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Shakir So the rumbling overtook them in the morning; 


G84) Ogos IAS bis LSI Ub 


Them ée Availed (ge| And not ks 
To earn Gp They used lst = What es 


transit = amd ‘'Aghnd “Anhum Ma Kanu Yaksibuna 


Pod 


AhmedAli Lb F4LnGeLulA 
Jalandhry Gale FEL vl 0 Z hint fae 


vusufali == And of no avail to them was all that they did (with such art and care)! 
M«&han And all that they used to earn availed them not 
Pickthal And that which they were wont to count as gain availed them not. 


Shakir And what they earned did not avail them. 


- ae Poe é a yo 28 P 40 


maa) cinold © Ig eS 31g © Ge GY) aging eg Gey Yg Slgtecdi ale Lag 


w 


The heavens ijkJ! We created Gale And not lag 
In between them 425 And all that is 4s And the earth Cals 
a eye a 
And surely olg With truth © GAL Except ») 
So overlook their 20.48 . Sos x Bene 
fauilié Gace (is) coming 43Y The Hour Pile. 


(with) gracious 


‘ke! Forgiveness aaa 


Wa Ma Khalaqna As-Samawati Wa Al-'Arda Wa Ma Baynahuma ‘Illa Bil-Haqqi Wa 'Inna As-Sa ‘ata 
La‘atiyatun Fasfahi As-Safha Al-Jamila 


Ahmedali SABLE G5 Np Se Tepe ble lg LF BS rg Jk Soll tial TL aul 


Translit 


Fic us Op) Fi Sa Mpietu ee Uist igh — Ly (ey ral ytial IeT (2! 
es UP 


We created not the heavens, the earth, and all between them, but for just ends. And the Hour is surely coming 
(when this will be manifest). So overlook (any human faults) with gracious forgiveness. 


Jalandhry 


YusufAli 


And We created not the heavens and the earth and all that is between them except with truth, and the Hour is 
Mxkhan —_- surely coming, so overlook (O Muhammad SAW), their faults with gracious forgiveness. [This was before the 
ordainment of Jihad holy fighting in Allah's Cause] 


We created not the heavens and the earth and all that is between them save with truth, and lo! the Hour is surely 
coming. So forgive, (O Muhammad), with a gracious forgiveness. 


Pickthal 


And We did not create the heavens and the earth and what is between them two but in truth; and the hour is 
most surely coming, so turn away with kindly forgiveness. 


Shakir 
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2 t ee é re t vA ZG @ 
686% pes BASS! 48 Eby oO! 
Is 3 Your Lord 385 Verily b 
The All-Knowing * ala The Creator aya 
transit Inna Rabbaka Huwa Al-Khallaqu Al-‘Alimu 
AhmedAll heb Wy Juan ~ ue = 
Jalandhry _— ly 2b sl) Sle Lie Sey pe Le Se 64 
vusufai For verily it is thy Lord Who is the Master-Creator, knowing all things. 
M&han —- Verily, your Lord is the All-Knowing Creator. 
Pickthal Lo! Thy Lord! He is the All-Wise Creator. 
Shakir Surely your Lord is the Creator of all things, the Knowing. 
° oe ee , Ses iz 2 one ° 
687% wok)! Ol aly eS! ys lan SSI Ads 
Seven lacs We have given you SH And indeed Aas 
«743. The repeatedly alot E 
And the Quran olsalls recited Verses aks) Of oy 
grand ‘ Leal 
transit Wa Lagad 'Ataynaka Sab ‘aan Mina Al-Mathani Wa Al-Our'ana Al-Azima 
Ahmeddlli bo dls eP” aul ot de le (Uw alae rc wl bs (fa! 
sna WY Mba” sith MAb ee Aecmorhet FL as 
yusufali And We have bestowed upon thee the Seven Oft-Repeated (verses) and the Grand Qur'an. 
oe And indeed, We have bestowed upon you seven of Al-Mathani (the seven repeatedly recited Verses), (i.e. Sarat 


Pickthal 


Shakir 


Ctl Uae Jaatly agile Sp Vy ade EIT 4  & OS) Gas Sas Y 


Al-Fatihah) and the Grand Qur'an. 
We have given thee seven of the oft-repeated (verses) and the great Qur'an. 


And certainly We have given you seven of the oft-repeated (verses) and the grand Quran. 


° A rd O er 4% 


5 hie 


(with) your eyes se ~©Look ext Not y 
We have bestowed (a What la At yy 
2° (couples) certain Z \6°t sy 
: 14 5) 
Of them 2 | lasses 43) (with) it 4 
Over them agile Grieve es Nor Ys 
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° athe 


For the believers Genel) Your wing ES And lower yates 


La Tamuddanna ‘Aynayka 'Ila Ma Matta‘nd Bihi 'Azwajaan Minhum Wa La Tahzan ‘AlayhimWa Akhfid 
Janahaka Lilmu'uminina 


Lobe lalled gla thicrd LIP HL Fat L aah fmol fe gue 
ak 

MN Sele Io L glans SUS Ce 24) op SIP LE (a hry re F GOL a 
ie CWulbbe yrr 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Strain not thine eyes (wistfully) at what We have bestowed on certain classes of them, nor grieve over them: 


YusufAli P : : 
= but lower thy wing (in gentleness) to the Believers. 


Look not with your eyes ambitiously at what We have bestowed on certain classes of them (the disbelievers), 
nor grieve over them. And lower your wings for the believers (be courteous to the fellow-believers). 


M.Khan 


Strain not thine eyes toward that which We cause some wedded pairs among them to enjoy, and be not grieved 
on their account, and lower thy wing (in tenderness) for the believers. 


Pickthal 


Do not strain your eyes after what We have given certain classes of them to enjoy, and do not grieve for them, 
and make yourself gentle to the believers. 


GB9% oedll Je GH 5) 385 


f 


Shakir 


I (am) GI) Tineed 3) And say as) 


The plain x45) Warner peel 


transit = Wa Qul ‘Innit 'Ana An-Nadhiru Al-Mubinu 


AhmedAli Vb LH yr Be whol 


Jalandhry Us ly d_b5 wiles Ue IG Sasi 


vusufai And say: "I am indeed he that warneth openly and without ambiguity"— 
M&han = And say (O Muhammad SAW): "I am indeed a plain warner." 
Pickthal And say: Lo! I, even I, am a plain warner, 


Shakir And say: Surely I am the plain warner. 


690% Seon Je gt us 
On Js We have sent down st AS eee 


The dividers oe ell 


transit Kama 'Anzalna ‘Ala Al-Mugtasimina 


AhmedAli a hl al( obey L ale 


ace, Wf; a LP Vg top L wilted g® gl Aal) 
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yusufali (Of just such wrath) as We sent down on those who divided (Scripture into arbitrary parts) — 
m.khan — As We have sent down on the dividers, (Quraish pagans or Jews and Christians). 
Pickthal Such as We send down for those who make division, 


Shakir Like as We sent down on the dividers 


Bis Be 3 eu, Stk a 
SOU jpn ST ile gut 
The Quran Orsdi Have made (le Who Sash 


Into parts Cee 


transit = Al-Ladhina Ja‘alu Al-Qur'ana ‘Idina 

AhmedAli ya acerva} PL lyr 
x A Ly 

Jalandhry Reig zl: Ale Ala e 


yusufali (So also on such) who have made the Qur'an into shreds (as they please). 

m.khan Who have made the Qur'an into parts. (i.e. believed in one part and disbelieved in the other). (Tafir At-Tabari) 
Pickthal Those who break the Qur'an into parts. 

Shakir Those who made the Quran into shreds. 


$92B Sppadl GIS Eiy53 


2% We shall certainly 73%. qt 
all Cel sscdhena a) So, by your Lord bb552 


transit  Fawarabbika Lanas'alannahum 'Ajma ‘ina 
AhmedAli Lee ulfsle PS er 
Jalandhry we UG (SS wy! (7 a innate 


vusufaii ‘Therefore, by thy Lord, We will of a surety, call them to account 

Mkhan — So, by your Lord (O Muhammad SAW), We shall certainly call all of them to account. 
Pickthal Them, by thy Lord, We shall question, every one, 

Shakir So, by your Lord, We would most certainly question them all, 


G93% Solar 1giF os 


To do ws) lee They used IslS” About what Gs 
Translit ‘Amma Kani Ya ‘malina 
AhmedAli z ce Steg J! 
Jalandhry aa) pines Sour by! 


yusufali For all their deeds. 
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M«&han For all that they used to do. 
Pickthal Of what they used to do. 
Shakir As to what they did. 


694% (Sip con Far AB ey Fab 


a 


o- 6 a 


You are commanded 4345 That which Therefore, proclaim gel 
The plytheists 6523) From o& And turn away OP els 


transit Fasda’ Bima Tu'umaru Wa 'A ‘rid ‘Ani Al-Mushrikina 


AhmedAli Labg Ses eob fre se Sy 
Jalandhry fe JY Ca 6 ral Coles bee ey Seyi fags 


Therefore expound openly what thou art commanded, and turn away from those who join false gods with 
Allah. 


Therefore proclaim openly (Allah's Message - Islamic Monotheism) that which you are commanded, and turn 
away from Al-Mushrikin (polytheists, idolaters, and disbelievers, etc. - see V.2:105). 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal So proclaim that which thou art commanded, and withdraw from the idolaters. 


Shakir Therefore declare openly what you are bidden and turn aside from the polytheists. 


695% (bps) Seas by 


(against) the scoffers oni ew Will suffice you SS Truly We 


Con 


we 


Transit "Inna Kafayndka Al-Mustahzi'tna 


AhmedAli BLL hb I = op See be 
Jalandhry Bde Pre Live AL Mule 


vusufali For sufficient are We unto thee against those who scoff— 
M&han = Truly! We will suffice you against the scoffers. 
Pickthal [0 ! We are sufficent for thee against the scoffers, 


Shakir Surely We will suffice you against the scoffers 


696% Syilis Bpond BT By al es Oylades spall 
Along with & Set up Gla = Who “pall 
Another O 3) God ay Allah abi 
They come to know 6,43 So will eye 


transit — Al-Ladhina Yaj‘aliina Ma‘a Allahi 'Ilahdan 'Akhara Fasawfa Ya‘lamiina 
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AhmedAlli Lt low oPr tL tp lela sl Lo flasl 
Jalandhry 6 iby 2 (Pe a oh ful ahr ero #l se Les 
vusufali Those who adopt, with Allah, another god: but soon will they come to know. 
M.than — Who set up along with Allah another ilah (god), but they will come to know. 
Pickthal © Who set some other god along with Allah. But they will come to know. 
Shakir Those who set up another god with Allah; so they shall soon know. 
2 4 8 re 3 pany gm ees 
° we ey ‘) Z ee fs o% etl 
97% O 6) gis los Ske bee Eb hits Aa) 
That you agi We know alas And indeed Aas 
Of what i Your breast aie Is traitened ei 
They say w j 9 
transit Wa Lagad Na lamu 'Annaka Yadiqu Sadruka Bima Yaqulina 
AhmedAli Urtwre lr be gible Lge aul 
Jalandhry atx £) le ee Ul SG asl 
yusufali We do indeed know how thy heart is distressed at what they say. 
mkhan Indeed, We know that your breast is straitened at what they say. 
Pickthal Well know We that thy bosom is times oppressed by what they say, 
Shakir And surely We know that your breast straitens at what they say; 
3 i 
4 a # oe 3 wo ov ov, *% 
GIB Suter Ge 85 Eby Airy Ad 
(of) your Lord 285 The praises 4 So, glorify ae 
Those who prostrate Cadel OF én And be 385 
transit  Fasabbih Bihamdi Rabbika Wa Kun Mina As-Sajidina 
AhmedAli neti heal ae Lat Seite 
eat; % Js oe ils eae ioe ULF ( Lobul fe Lbg ca ‘a 
Yusufali But celebrate the praises of thy Lord and be of those who prostrate themselves in adoration. 
mkhan —_- So glorify the praises of your Lord and be of those who prostrate themselves (to Him). 
Pickthal But hymn the praise of thy Lord, and be of those who make prostration (unto Him). 
Shakir Therefore celebrate the praise of your Lord, and be of those who make obeisance. 
bce 2 ee GL Sige He op 
$ID% Solid) DG (or Uh Lely 
Until ‘25 Your Lord 465 And worship Atel 


1397 


The Holy Quran 








Stoneland, Rock City/Valley Sura # 15 — 99 Verses - Makkah pad byw 
The certainty (death) Ca Comes unto you Jak 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Wa A*bud Rabbaka Hatta Ya'tiyaka Al-Yaqinu 


iver Ut Sb len i fas i alal 


Lie her bad SL lei wooly Jibs ala! 


And serve thy Lord until there come unto thee the Hour that is Certain. 
And worship your Lord until there comes unto you the certainty (i.e. death). 
And serve thy Lord till the Inevitable cometh unto thee. 


And serve your Lord until there comes to you that which is certain. 
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